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dents develop the competencies of future public relations specialists, as well as enable them to succeed
in their careers at the international level, was proved. In addition, examples of language exercises are
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CO3JAHUE YYEBHUKA IO AHIJIMMICKOMY
SI3BIKY IS COEIMAJIBHBIX IEJIEN
IJIS. CTYIEHTOB YHUBEPCUTETA —

BYIYIIUX COENUAIMICTOB O CBA3IM
C OBIIECTBEHHOCTBIO

A.A. TeranmHcKkuin

MOCKOBCKMIT TOCYIapCTBEHHDIN MHCTUTYT MEXXIYHAPOJHbBIX OTHOWEeHUIT MU]T
Poccum, 119454, Mocksa, nip. BepHasickoro, 76

AuHoranus. Ilenv uccmedosanuss — mpefcTaBUTD OIBIT aBTOpa Ipy co3fanuy yuebHuka ESP “Public
Relations. Yue6Hoe oco6ue 1o aHITIMIICKOMY sA3bIKY . Hayunas Ho6u3Ha 1cCTeNOBaHNA 3aKII0YaeT-
Cs1 B TOM, YTO BIePBbIE ITOAPOOHO paccMaTpuBaeTCs mpoliecc co3manmst yuebuuka ESP s crynentoB
TpeTbhero Kypca MexxgyHapogHoro Bysa (MI'VIMO-Yrusepcuret, Poccys), M3ydarommx aHIIMACKIit
SI3BIK Ha IIPOJIBIHYTOM YPOBHe. B 1ccmenoBaHmm paccMaTpuBaich BCe STAbI HAIIMCAHMS yIeOHIKa
II0 QHITIMIICKOMY A3BIKY 1A CrienmanbHbIX Lenelt (ESP), To ecTh co3faHye KOHLENIMY KHITH, o01ee
yIpaBjieHye IPOEKTOM, BbIOOp opmara 1 ero cTaHfapTU3aLL.

AxmyanvHocmo memvl ICCTIeNOBaHNUA 00yCTIOBIeHa TeM HaKTOM, ITO XOTS Ha COBPEMEHHOM POCCHIi-
CKOM 00pa30BaTenbHOM PhIHKE IPEICTABIEHO MHOXKECTBO YIEOHMKOB IO AHITUIICKOMY S3BIKY, OHI,
K CO>KaJICHUIO, He BCer/ja BIIMCBIBAIOTCS B OIpefe/IéHHble YueOHbIe IPOrpaMMBbI BY30B. JTO CBs3aHO
C TeM, UTO Yallje BCETO OHM Halle/IeHbl Ha 00yUeHe 001IeMy aHITUIICKOMY sI3bIKY, @ He aHITINIICKOMY
mns crenyanpHbix neneit (English for Specific Purposes, ganee — ESP). Takne yue6HuKY, 6€3ycnoB-
HO, MOTYT OBITb MCIIONB30BAHBI /IS Pa3BUTH OOIIesI3BIKOBBIX KOMIIETEHIIIIT, HO OHU He ITO3BOJISIOT
007Ibllle OPMEHTUPOBATHCS Ha CIIELMANTN3AINI0 00YIAIONIMXCS M ClIe MUKy UX OyRy1elt mpodeccui.
Pe3ynpraThl IPOBENEHHBIX MCCTIENOBAHMIT B chepe MHTeHCUDUKALIMY U PAlOHAIN3ALNY 00YIeHs
CTYIEHTOB FOBOPAT O TOM, YTO €C/IM OCYLIECTBUTD YCUIEHe MBICTUTEIbHOI aKTUBHOCTY YYAIIIXCS
HETIOCPENCTBEHHO BO BpeMs BBEIEHsI YIe0HOTO MaTepuasa U JaTh CTYLEeHTaM YIPaKHEHN, Ipef-
HoJIaraoliyee TBOpYeCcKie 3aflaHis — 9TO BeIET K 60Jiee KaIeCTBEHHOMY YCBOEHMIO 3HAHUIL.

B pesynvmame noxasaHa HeoOOXOMMMOCTD UCIIOIB30BAHNS METOOMTOTMYECKIUX ITOFXOOB K HAIICA-
HJIO Y4eOHOTO II0CO0IsI, KOTOPbIe MOITIM ObI TIOMOYb CTYAEHTAM B PasBUTUY KOMIIETEHIVIT Oy AyInX
CITEL[MA/IMICTOB II0 CBA3SIM C OOIIeCTBEHHOCTBIO, @ TAKXKe JaTh M BO3MOYXHOCTb HOOUTBCS yCIiexa B
Kapbepe Ha MeXIYHapOLHOM ypoBHe. KpoMme TOro, IpUBOAATCS MPUMEPBL A3bIKOBBIX YIIPaXKHEHNUI,
KOTOpPble MOYXHO MCIIO/Ib30BATh [Is1 PA3BUTHsI OCHOBHBIX IMHTBUCTUYECKIX HABBIKOB, @ TAK)Ke KOH-
KPEeTHBIX KOMIIETEHI[VI, CBI3aHHBIX € OyAyIIelt mpodeccyell CrielnaaicToB 110 CBSI3sIM C 001eCTBEH-
HOCTbI0. Pab0oTa OCHOBaHA Ha JIMHOM OIIBITE ABTOPA MCIO/IB30BAHNIS aHAIM3UPYEMOTO OCOON.

Knrouessie cnoBa: ESP, ELT, mMHrBUCTMYECKE KOMIIETEHLINN, CBA3M € OOILeCTBEHHOCTDIO, KOMIIE-
TEHTHOCTHBII TOAXO0], yuyeOHOe ITocobue

s purupoBans: Teranuckuit A.A. (2023). Cospanne yaeOHMKA [0 aHITIMIICKOMY SI3BIKY AJISI CIie-
LVIQ/IbHBIX LieJIel] I CTYICHTOB YHUBEPCUTETa — OYIYIIMX CIELaTUCTOB 110 CBSA3SAM C 00IIeCTBEH-
HocTblo. Dunonoeuueckue Hayku 6 MIVIMO. 9(1), C. 42-52. https://doi.org/10.24833/2410-2423-
2023-1-34-42-52

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES -« Volume9 -« No. 1 43



MHHOBALIOHHBIE METOAMKW 1 KOMMETEHTHOCTHbIA MOAXOA B MPEMOAABAHUM MHOCTPAHHDIX A3bIKOB

BBenenne

OCTaBUTb Y4eOHUK aHIIUIICKOTO s3bIKA /I HAUMHAIOIINX MPO(ECCHOHANOB B ONPee/IEHHBIX

0071aCTsX AB/IACTCS CJIOKHOI 3a/jauelt, IOCKONbKY OHa TpeOyeT OT aBTOPOB CO3aHMs y4eOHOro

Marepuana, KOTOPBI MOXKeT IIOMOYb CTY/IeHTaM B Pa3BUTUY SI3BIKOBBIX KOMIIETEHLIMII HAPSY
C HaBBIKaMI1, HeOOXOIMMBIMI [I/Is1 BBITIOJTHEHsI 00sI3aHHOCTEIT Ha OIIpefie/IEHHBIX JOIDKHOCTSX [1, c. 4].
9TO 03HAYAET, YTO OCHOBHA I]e/Ib TAKOTO Y4eOHNKA JO/DKHA COCTOSITh B TOM, YTOOBI IIOATOTOBUTD CTY-
JIeHTOB By3a K Oyzy1eit mpodeccu, a Tak>Ke CIPaBUTHCA CO BCeM KOMIIIEKCOM ITPo6/ieM, CBSI3aHHBIX C
X IIpoeccreil, OTHOCUTETBHO OBICTPO IOC/Ie OKOHYAHNA By3a [2, ¢. 3].

B Hacrosmiee BpeMs TOI-MeHeIKepbl KOMIIAHMI OOBIYHO OXXMIAIOT OT CBOVMX COTPYAHMKOB, B Ha-
IIeM CJTydae CHeIVaIICTOB MO CBA3SIM C O0IeCTBEHHOCTHIO, YCIIEITHOTO BBIIIOTHEHVS PsI/ja HEIPOCTHIX
3apmad [8, c. 116]. [Tomnmo cbopa u aHamM3a JaHHBIX U IPOBEIEHNs UCCIETOBAHMIT Cpefy TPeOOBaAHMIT
paboToparenert K MOJIOZBIM CIIELIMATNCTaM MOXKHO BBIJE/TUTb HEOOXOAMMOCTD OCYIeCTBIEHNS YCTHOTO
IIepeBOjia Ha BCTPEYaX, YMeJIOTO BefleHNs IIepPeroBOpoB 1 T. Ji. [6, ¢. 2527]

CraBs 1enb co3faTb y4eOHuK ESP 11 msydaromyx aHIIMIICKMIT S3bIK Ha IPOABUHYTOM YpPOBHE,
aBTOPBI JO/DKHBI YE€TKO ITIOHMMATh MHOTOYMC/ICHHBIE 3a/Iauy, CTOALIVE Niepell HYMH, caMasi BaKHas U3
KOTOPBIX COCTOUT B TOM, YTOOBI pa3paboTaTh KHUTY, KOTOpast OyeT pa3BUBaTh IVMHIBUCTUYECKIIE KOM-
IeTEHIIMN U B TO XK€ BpeMs OTTauMBaTh IPOdecCrOHaIbHbIe HaBBIKY, KOTOPbIe OY/yIIie BBITYCKHUKA
OyZyT MCIIONIB30BATh B CBOEIT KOHKpeTHOI cdepe mestenpHocTH [10, C. 2].

K coxxanenuo, yue6HMKY 00111eT0 aHITIMIICKOTO He MOTYT IIOMOYb B PELIeHNN BCeX 3a/iad, CTOSIINX
nepey; HAYMHAMVIMY crienmanuctamu. Y4e6Huku ESP cocTaBisioTcs npenopaBatesiMu st CTyeH-
TOB CBOETO BY3a, I HOfj00HbIe yueOHble MaTep1aibl, HICOMHEHHO, BecbMa crienyuyHbl. [Ipy moproros-
Ke MaTepyuasioB aBTOPBI B TAKOM CJIy4ae BCerzia B KauecTBe 1Ie/IeBOIT ayIUTOPUY II0COOMIT IIPeIIoaralT
CBOMX CTYZIeHTOB [3, c. 60]. [IpernogaBaTeny 4€TKO 3HAIOT IPOOIEMBI U IOTPEOHOCTY CBOMX y4allMX-
cs1. IToaromy yue6Hukm ESP HampaBiieHBI Ha yaydllleHMe TeX S3bIKOBBIX HABBIKOB CTY/IEHTOB, KOTOpbIE
VIMEHHO UM IIOHa[J004TCAA B Oy yIieM IIPY BBIIOTTHEHUY PO eCcCHOHATbHBIX 00513aHHOCTEI.

B HameM ciy4ae ypoBeHb B/IaJieHUs aHIIMIICKUM I3BIKOM Y CTYIEHTOB TPeTbero Kypca (akyapreTa
MexXayHapopHoii XypHamucTuku MI'YIMO focTaTo4HO BBICOK, IIO3TOMY MM He HYKHO TPaTUTh MHOTO
BpeMeH) Ha COBEpLIEHCTBOBaHNE IPaMMATUYECKMX HaBBIKOB. KoMIlekc ynpakHeHUiT mocobus fon-
KeH OBITb OPMEHTMPOBAH Ha YCBOEHIE IPOQecCHOHaTbHBIX TEPMIHOB, YTO HEOOXOAMMO /I TOTO, YTO-
OBI CTATh CIEIVANTNCTaMIY II0 CBS3SM C O0IeCTBEHHOCTBIO B IIOCTOSIHHO ITI00aMM3UPYIOLIEIICs Cpefie.

Ha nam B3y, B yue6HuKe ESP HO/KHBI OBITH 3amaun, MOAEMVPYIOIIMe IPOLecChl, XapaKTepHbIe
IUIsI KOHKPETHBIX OYAYLIMX Ipodeccuil CTYeHTOB By3a.

3agaun MCCIeNOBaHIA, IOCTABIEHHbIE B JAHHOI CTaThe, CIeyIolIye:

- OIICATh JTAIBI CO3JJAHNUS y4eOHMKA 10 aHIIMIICKOMY SI3BIKY IS CIIeL[VIaIbHBIX LIeJIeit /ISl CTY/eH-
TOB By3a — OYAYLIMX CIIELMaIICTOB II0 CBA3SIM C O0IeCTBEHHOCTBIO;

- OTPa3nUTh CTPYKTYPY U CORepkaHue ydyeOHMKa [0 aHIIMIICKOMY SI3BIKY IS CIIeIMaTbHBIX Lieyeit
IUISA CTYZIEHTOB By3a — OYAYINUX CIIEI[Ma/INCTOB IO CBS35M C 0011eCTBEHHOCTBIO;

- IpoBepuTh 9P PeKTUBHOCTD MPUMEHEHNS Y4eOHVKaA 110 aHITIMIICKOMY SI3BIKY IJIsI PasBUTHSA HIPO-
¢deccroHaNbHBIX KOMIIETEHIVIT CTYIEHTOB By3a — B HeJa/IEKOM OyAyleM CIIeI[VIaTCTOB IO CBS3SIM C
00ILIeCTBEHHOCTDIO.

[laHHas cTaThsl HAIpaBjeHa Ha aHA/IM3 HEKOTOPBIX CIIOCOOOB COCTABJIEHVsI COBPEMEHHOTO yueOHN-
ka ESP 115 cTyneHTOB YHMBEPCUTETOB, 00YYAIOIMXCS 110 HAIIpaBJIeHNI0 OAroToBKM «CBsi3u ¢ 001e-
CTBEHHOCTbI0». TeopeTnyeckoi 6a30ii MCCIeNOBaHNs ITOCTYXIIN TyOnuKanuy 3apyOexXHbIX U poc-
CMIICKMX aBTOPOB IO YKa3aHHOI TeMaTuke. B yacTHOCTH, Hay4yHble paboTl AMyuHa Kapumuna (Amin
Karimnia) n Oddopp - Ipes (Offord - Gray) mocssieHbl TeOpeTYeCKUM U MIPAKTUYECKUM acTIeKTaM
or6opa mMarepuanos ESP B XX1 croneTnu. YIOMSHYTble aBTOPbI YCIIENTHO Pa3pabaThIBAlOT IPUHIINAIIBI
oTbOpa MaTepyaoB /s BK/IIOYEHNs B yueOHOe ocobue A3bika npodeccun [5, c. 221], [9, c. 80]
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JlaHHbIe TPUMHLUIIBI MOTYT OBITb IPMHATHI B Ka4eCTBe KOHTPOJIBHOTO CIUCKA A pa3paboTymka
y4e6Horo moco6us ESP. Eciu ypoBeHb 11 cofiep>kaHue MaTepyanoB COOTBETCTBYIOT IIOTPEOHOCTSIM y4a-
X cst, Kypc obecreunt apdekTrBHOE 0OyUeHe.

MeToppI MICCTIEOBAHA, CTIONIb30BAaHHBIE ABTOPOM JTaHHOI PabOoTbI, 3TO METOJ] aHA/IN3A U CUCTEM-
HBII TOJXO]I.

ITpakTiyecKkas SHAYMMOCTD PabOTBI COCTONUT B TOM, UTO aBTOP HAI/IAIHO IIOKa3bIBaeT KaKOJl IMEeH-
HO Habop yrpaxHeHui1 AB/sAeTca Hanbosee 3¢ (HeKTUBHBIM 1A TOCTIDKEHNA Lieyell y4eOHOTo Hocooms,
aHa/M3UPys cOOCTBEHHBIIT ONBIT Hamucanus yaeoHuka ESP g MITVIMO-VYuusepcutera (Poccus).

OcHOBHasg 4acCTh

IInaHnpoBaHMe HaMMCaHNA Y4e6HOTO MOCOOIA

ABTOp KOHIIENIIVM NPOEKTA JIOJDKEH ONPEEeNNUTh KaK CTPYKTYPY, TaK U COfiep>KaHMe CO3/laBaeMOro
y4e6HMKa ESP. OH fjo/DKeH 4éTKo 0003HAYNTD 001LIMe ey 00yYeHNUs CTY/IeHTOB aHITINIICKOMY S3BIKY
JUIA CHeIVa/IbHbIX IIe/Iell U IPUIITH K BBIBOAY, OyAeT mu Oymymuiil yueOHIK MCIIONb30BAaThC He3aBIUCH -
MO OT KaKMX-/MOO IPYTUX PeCypCoB WM JO/KEH OBITh JOMOMTHEH APYTMMI MaTepuaaaMu. VIMeHHO Ha
JIAHHOM 3Talle aBTOPY C/IeflyeT IIPOBECTH aHA/IN3 IIOTpeOHOCTe CTyeHToB [4, c. 12]. IlenecoobpasHo
IIPOBECTY OIPOC CPefy MOTEHIMATbHBIX 00yJaIONIMXCA, YTOObI Y3HATh, KAKOBBI VX OXKMJJAHUSA OT II0-
cobus. TlomydeHHbIe pe3y/IbTaThl IIOMOTYT CAEMATh Y4eOHUK He TONbKO IPAKTUYHBIM, HO U MHTEpec-
HbIM. 3aTeM JOJDKHBI ObITH OIpefie/leHbl KOHKPeTHbIE Iie/i OyAyIero yyeOHMKa Ha OCHOBE YO JeHMIt
VI TIpefiCTaBJICHNII CTYZIEHTOB O TOM, KaKIM JO/DKHO ObITh 0OydeHne ESP B yHuBepcurterckoM o6paso-
BaHUI.

TexHmyeckast CTOpoHa co3gaHusA y4eOHOro MOCOOMs

[TocKoBbKY BBINOTHNUTH pabOTy IO HamycaHuio ydeOHuka ESP ofHOMY 4YelloBeKy 4pesBBIYailHO
CTIOXKHO 1 TpeOyeT MHOTO BpeMeHM, BaYKHO cOOpaTh KOMaHY aBTOPOB. ITO JO/DKHBI OBITD TIOAM € 607Ib-
IIVIM OIIBITOM CO3JIaHMsI TAKOTO MaTepyaJia, MOV JUCLUIUIMHAPOBAaHHbIE, YMelolye ObICTPO paboTaTh
V1 JIETKO yIIpaBiseMble. 3afjada 1o 0TOOPY aBTOPCKOTO KOJIEKTVBA JIOKUTCS Ha IV IJIABHOTO aBTOPa
IpOeKTa co3fanms ydeOHuKa. Ecim oH coBepmmT OmmMOKy Ha 9TOM 9Talle, BeCh IPOEKT OKaXXeTCs MOJ
YTPO3O0IL.

OueBKIHO, YTO Ilepef; HAa4aIoM paboOTHl KpajiHe Ba)KHO IPEJOCTABUTb COAaBTOpAM YETKVE ¥ IIOf-
pOOHBIE MHCTPYKIMYU O TOM, KaK IMCATh pasfiesibl y4eOHMKa C TOUKY 3peHus UX CTPYKTypsl. [Toatomy
PEKOMeHyeTCsl OTIPABUTD UM oOpasel; 67110Ka ¢ mpuMepamy ynpaxHeHnit. OTbIT aBTopa OKa3bIBaeT,
9TO 3TO 3HAYMUTENBHO YCKOPUT IIPOIIeCC CO3[aHNA y4eOHMKA U 130aBUT OT MHOTMX BOIIPOCOB B XOfe
peanusanmy MpoeKTa.

O6uyas KOHUeNYUs y1ueOHUKA 1o CBA3AM C 00uecmeeHHOCmbio 07 cmydenmos MIVIMO

He BbI3BIBaeT COMHEHMIL, YTO JjaXkKe IOC/Ie BEIOOPa PO ecCHOHaNbHOTO aBTOPCKOTO KOITIEKTBA 00-
I[UTT yCIIeX y4yeOHMKaA Y LieJIeBOil ayAUTOPUIM OCTAETCSA IOJ, BOIPOCOM. ABTOP KOHIIEIIIIVIN HO/DKEH BBI-
OpaTb MeTOLO/IOTMYECKIe TIOAXOMbI, KOTOPBIe CAEMA0T OyAyImil y4eOHNK Harbosnee 3¢ (HeKTUBHBIM B
pocTyokeHnn 1eneit ooydenns ESP. OueHb BakKHO onpenennTh LielieBy0 ayautopuio yuebHnka ESP, To
€CTh CO3/jaTh 00pa3 MOTEHIMATbHBIX 00YYaIOIMXCsl, KOTOpbIe OyAYT Ionb3oBaThcs mocobuem. Heobxo-
VMO YYUTBIBATD UX HOTPEOHOCTY U OXKMAAHNA.

CTygmeHTBI HallleTo By3a Y4aTCs B YHUBEPCUTETe MeXXAYHAPOSHBIX OTHOLIEHMIA, I09TOMY B Ia/IbHell-
et mpo¢ecCroHaNIbHON JKM3HU UM NIPEACTONT, B TOM YNCIe, 3aHMMATbCSA MEeXXYHAPOLHBIMI 9KOHO-
MudecKuMu onepanyamu. Ha B3riaj aBTopa, BaKHO TO3HAKOMUTD CTY[EHTOB C ayTeHTUYHBIMU MaTe-
puanamMm, KOTOpble MOIIV OBl MMUTHPOBATh CITy4YaloIViecs B peasbHOI >KM3HM O6usHec curyanvn [11,
¢. 5998], ecrmu ecTb MOR YV ayAMPOBaHMsI, HEOOXOAMMO aTh CTYeHTaM BO3MOXXHOCTD II03HAKOMUTHCS
C Pas3IMYHBIMY AKI[EHTaMl, YTOObI OHV OBIIV TOTOBBI BeCTM OVM3HEC ¢ KO/IeTaMy 10 BCeMy MMpY [3,
c. 59].
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Asmopckuii onvim cozoanus yuebnuxa ESP ons cmydenmos 3 kypca,
obyuatouuxcs no HanpasneHuto noozomosxu «Ceasu c 06uwecmeennocmvio» 6 MIMIMO

L]enu co30ant020 nocobuUs, KomMnemeHyUuu um pazsusaemole
U oscudaemvle pe3ysibmamul €20 UCHONIb308AHUS

AHanm3upyeMblil B JaHHON cTaTbe y4eOHMK HasbiBaeTcs «Public Relations. Y4e6Hoe mocobue mo
aHITIMIICKOMY 53bIKY. YpoBHU B2 - C1 / Mocksa, 2018» (2, ¢. 3]. ABTOpamu faHHOTO ITOCOONS SIBIIAIOT-
ca Teramnckmit A.A., Visymxkuna T.A., Koukons M.M., Tymcknit C.B., Kosbmun A.O., Kanammnnza C.B.,,
Tabapra E.A.

Y4eOHVK CO3/jaH J/I CTYAEHTOB TpeThero Kypca ¢akynprera XypHanuctuku MIVIMO n HanpaBiieH
Ha pasBUTHE aHIVIOSA3BIYHON KOMMYHUKATVBHOI KOMIETEHIMN OYAYIINX CIIeNMaIICTOB B 00/1acTI pe-
KJIaMBI 11 CBsI3€li C 00IeCTBEHHOCTHI0. Y4eOHNK OPMEHTHPOBAH Ha IIO/ITOTOBKY CTYAEHTOB K YCIEIIHO-
MY OCYIIeCTB/ICHUIO C/IEYIOIUX BI0B IPO]eCCHOHAIbHOI AeATeTbHOCTI:

- KOMMYHMKAIVA,

- 3a/la4M, CBSI3aHHbIE C AaHA/IM30M U IPOTHO3MPOBAHNEM,

- YICCTIeTIOBaTeNIbCKasA paborTa.

3ajjaHuA JAaHHOTO Y4eOHOTO Moco6MsA OTHOCATCA K MOAY/II0 «SI3bIK mpodeccun» 1 UX LeNbIo ABJIA-
eTcst copMuUpoBaTh MPOPeCcCHOHATBHYIO MHOA3BIYHYI0 KOMMYHMKATUBHYIO KOMIIETEHIINIO OyyIero
CIIEIVIA/INCTA — MEeXXYHAPOIHNUKA B 00/1aCTI CBA3€N C O0IeCTBEHHOCTBIO. YPOBEHD B/IaJIeHNA A3BIKOM
CTY[IEHTOB, KOTOpble B OyAylieM OyAyT MO/Nb30BAaThCsI HAaHHBIM y4eOHBIM MOCOOMEM, ONUCBIBAECTCS B
O61eeBpornerickoit mKane s13bIKoBbIX komieTeHmi (Common European Framework of Reference for
Languages) kak ypoBeHb npodeccronanbroro Baagenns (B2-Cl1 - Effective Operational Proficiency).

[Tocobue BkmovaeT B cebs 14 rmaB (chapters), KaKgas 13 KOTOPBIX COCTOMUT M3 TeKCTa HA aHITINII-
CKOM sA3BIKe J/I YTeHu, nogpaszena Vocabulary u 10 ynpaskHeHNU1 Ha OTpabOTKY «aKTUBHO» TeKCUKI
KaXKZIOV 13 I71aB. AyTeHTMYHbIE TEKCTBI B3ATHI 13 yueOHMKa “Public Relations” amepukanckoro crery-
anucTa 1o cBA3saM ¢ obmecTBeHHOCThIO Toma Kemrexepa (Tom Kelleher) [7, c. 2]. TekcTsl HanucaHbl
KVMBBIM f3BIKOM U JAIOT YNTATE/IIO MOJTHOE BIeYaT/IeHne 06 0COOEHHOCTAX A3bIKa laHHOM cepsl PR,
9TO Jie/laeT MX I03HaBaTeNbHBIMIY JJIA CTYEHTOB-MeXIYHAPOTHMKOB, U3YJAIOIINX CBA3Y C 00IeCTBEH-
HOCTBI0. B Toco6uM cTyfeHTaM IpeiiaraeTcs BBIIOMTHUTD CIEAYOILINe YIIPaKHeHNA:

* HAXOXK/IeH}e COOTBETCTBMII, AHTOHVIMOB;

* 3aII0JIHEHNE TIPOITYCKOB IPEIOKEeHHBIMY CTIOBaMI/000pOTaMI U3 «aKTUBHOI» IEKCUKI pasfiena;

e YCTHBII IIEPEBOJ, YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHMIL, 000POTOB, U/1OM, (Ppa3eonorn3MoB 13 «aKTHB-
HOVI» JIEKCUKU pasfiefia C PYCCKOTO A3bIKa Ha aHITIMICKIIL;

o TIEPEBO NIPEMITIOXKEHNI C PYCCKOTO A3bIKA Ha aHIIMIICKUIA C MICITO/Ib30BaHMEM «aKTUBHO JIEKCUKI»
paspena;

e Pa3BUTHE HABBIKOB JIUICKYCCUY C MICIIO/NIb30BAHUEM «aKTVBHOI» TeKCUKI;

* TIEpeCKa3 MpeJiCTaBICHHBIX PYCCKOA3BIYHBIX TEKCTOB PO eCcCUOHATbHON HalpaB/IeHHOCTI Ha aH-
IJINTICKOM sA3BIKE C MICTIO/Ib30BAHVEM «aKTUBHO» JIEKCVKY I/IaBBI.

YnpakHeHMA Ha HAXOX/eHIe COOTBETCTBIIT, aHTOHJMIMOB U 3aII0/THEHME IIPOITYCKOB IIPeJ/I0KEHHBI-
MM CTTOBaMy/000pOTaMI U3 «aKTVBHOI» JTIEKCUKY pa3fie/ia HallpaBjIeHbl Ha IPOBEPKY MMOHMMAHNA KITIO-
4eBBIX TEPMIHOB U BBIPKEHNUIT IIPO(ECcCHOHATIBHOTO XapaKTepa. 3aaHys BBIIOTHAITCA B opMare
ayIUTOPHOII pabOTHI 1 IIPOBEPSIIOTCS GPPOHTANIBHO.

YnpakHeHMA Ha YCTHBII IEePeBOJ| YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHNIT, 000POTOB, MAMOM, Hpa3eonorns-
MOB 13 «aKTVIBHOJI» JIEKCVIKV pasfie/ia C pyCCKOTO A3bIKa Ha aHIIIICKNI HallpaBJieHbl Ha GOpMIpOBaHye
IIePeBO/{YECKOlT KOMIeTEHIINY, B/IafieHIie KOTOPOJ BXOAUT B TpeOOBaHMA BBITYCKHOTO 6aKaTaBPCKOTO
9K3aMeHa 110 aHITIMIICKOMY A3bIKY. 3afaHVs TaK)Ke BLIIIOTHAIOTCA B KIacce Y IPOBEPSIOTCA MHAVBULY-
aJIbHO.

YnpaxHeHusA Ha niepeBoJ, IPETIOKEHNIT C PYCCKOTO A3bIKa Ha aHIIMIICKMIL C MICIOJIb3OBAaHMEM «aK-
TUBHOJI JIEKCHKI» Pasfie/ia HallpaBeHbl Ha JajbHelillee 3aKpelieHre aKTUBHOI nekcuku PR ypoka.
JlaHHBIe 3a/jlaHMA [IENAIOTCA CTYAEHTAaMM B IVICbMEHHOJ GopMe B IpoIiecce BBHIIIOTHEHVS JOMAITHETO
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3afjaHuA. YIPaKHEeHM 3aTeM IIPOBEPAITCA MHANBUYATBHO B XO/Ie ayAUTOPHON pabOoThL. YIIpaKHeHNA
Ha pasBUTHME HABBIKOB AVCKYCCUY C MCIOIb30BAHMEM «aKTUBHOI» JIEKCUKY — 3TO 00CYyX/eHMe Ipo-
671eM, TOHATHIX B TeKcTe. PaboTa mpoBoanTCs B K1acce, GpOHTAIBHO.

3alaHMA Ha IepecKas IpefCTaBIeHHbIX PYCCKOA3BIYHBIX TEKCTOB IPOQeCcCcOHaIbHOI HAIpaB/IeH-
HOCT! Ha aHIIMIICKOM fI3bIKe C MCIOTIb30BaHMEM «aKTUBHO» JI€KCUKM IJIaBbl HAIIPABJIeHbl HA aKTU-
BAIMIO HOBOJI JIEKCUKY VM Pa3BUTHE HABBIKOB pedeprpoBaHMs TeKcTa. JJaHHbIE yIIpaKHEHNS 3aJal0TCsa
CTy/IeHTaM Ha JIOM I 3aTeM IPOBEPSAIOTCA B XOfie ayAUTOPHOI PabOTHI MHAMBULYaIBHO.

[IpuHuMas BO BHUMaHMe el Y4eOHOTro oco6us1, OCHOBHOIL aBTOP pacCMaTpuBaeMOro ydeOHNMKa
BBIOpa/I METOROJIOINI0, OCHOBAHHYI0 Ha KOMIIETEHTHOCTHOM IIOAXOZe K OCBOeHMIo 3HaHmil. ITocobue
HAIIpaB/IeHO Ha Pa3BUTHeE 00OIero Kpyrosopa, paciinpeHne sHaHWII CTYeHTOB B chepe ryMaHUTapHBIX
LIEHHOCTell, pasBUTIE TBOPYECKMX CIIOCOOHOCTENL, @ TaKKe CIIOCOOHOCTU K IIOCTOSHHOMY caMoobOpa-
3oBaHuio. CyIiecTByeT LBl psj, KOMIIETeHINI, HeOOXOMMBIX JI/I YCIIENIHOM IpodeccroHaIbHOI
IIeATeTbHOCTY BBITYCKHMKOB Hallero By3a. Cpeay HUX 6e3yc/I0BHO HeOOXOAMMO BBIfIENINTD HAaBBIK IIpe-
O[071eBaTh CJIOXKHBIE CUTYALMM U PabOTaTh B YC/IOBUAX HEONPeNeTEHHOCTH, yMeHMe 3¢ deKTrBHO 06-
IIaThCH, BBICTPauBaTbh COTPYHNYIECTBO.

[Toco6me 65110 omy6nuKoBaHo B 2018 roxy. VcxXops us ombITa, IONTYy4eHHOTO 3a IPOIIe/IIe YeTbIpe
rofia, BO BpeMs KOTOPBIX y4eOHMK UCIIO/Tb30BA/ICA B KaueCTBE OCHOBHOTO II0COOMA /It 00y 4eHN A A3BIKY
npodeccrn (cBsA3M ¢ 0OIECTBEHHOCTBIO) HA TPeTheM Kypce (aKyabTeTa MeXAYHAPOLHON >KypHAIIN-
ctuku MI'VIMO, aBTOp IpUXOANUT K BBIBOAY, YTO JAHHOE y4yebHOEe IMOCoOMe CIoCcOOCTBYeT pasBUTUIO
CTIeAYIOLIMX KY/IbTYPHO-TIPOdeCcCHOHaTbHBIX KOMITETEHIIMIT 00yYatoIuXcs:

e BO3MOXHOCTb CBOOOJHO MCIIO/Ib30BAaTh aHITIMIICKUII A3BIK KaK CPEJICTBO BefleHUA O1M3HEC KOM-
MYHUKALIV;

e CIOCOOHOCTD BOCIIPMHMMATD Pa3/INyuysA B STHUYECKMX 0COOCHHOCTAX, TPAANIUAX U KYIbTYPaXx,
CaMOCTOSITE/IBHO pabOTaTh B MEXXKY/ILTYPHOM IIPOCTPAHCTBE ¥ Ha MEXXYHAPOIZHOM YPOBHE;

e 3HaHME PAa3TOBOPHOTO U MICHMEHHOTO Ae/I0BOTO A3bIKA (QHITIMIICKIUIL Y PYCCKMIT);

e YMEHMe BeCTU [MAJIOL, IIePEeNNCKY, IIepPEroBOPhl Ha MHOCTPAHHOM A3bIKE Ha COOTBETCTBYIOIIEM
YPOBHe [/ pellleHns Mpo¢eCcCUOHATbHBIX BOIPOCOB;

e 3HaHMe CIIOCOOO0B NPVMeHEHVsI METOIOB JIeIOBOTO O0IIeHNs B MEXX/[YHAPOJHOI Cpefie.

Pesynpraramu ncnonb3oBaHusA y4eOHOTO OCOOMA CTam:

e yMeH)e ITyO/IMYHO BBICTYIIATh Ha TeMBI, BXOAsALINE B OOIeCTBEHHO-TIOIUTUYECKYIO U COLIMO-
KY/IBTYPHYIO Chepbl KOMMYHUKALUY, Y9aCTBOBATh B IMCKYCCUAX, BECTH Oecelly Ha aHITIMIICKOM A3bIKe;

e YMEHMe BBIWIEHATD I BOCIIPMHMMATD B 3aBYCMMOCTH OT ITOCTAB/IEHHDIX 1ie7Ieil pas3IYHble BUBI
MHGOPMAIVM Ha aHITIMIICKOM A3bIKe. [laHHasA MHGOPMALNA MOXeET OBITD ITOTy4YeHa 13 Pa3INIHBIX JC-
TOYHMKOB B PaMKaX 00IeCTBEeHHO-IIOMUTUYECKON, COLMOKY/IBTYPHOI 1 PEKIaMHOI cdep obIieH s, a
TaKoKe cepbl CBA3EN C 00IeCTBEHHOCTHIO;

e YMEHMe BIaJIeTh aHITIMIICKMM A3bIKOM Ha YPOBHE, II03BOJIAOIIEM MCIIONb30BATh €r0 KaK B IIPO-
deccroHaNbHOM, TaK 1 IMYHOM OOIIeHu, 1A paboThl B VIHTepHeTe, YTeHMsA MUTepaTyphl (06mmeit n
npodeccuoHanbHOI);

e 3HaHME OCHOB IlepeBOjia 0e3 MOTOTOBKY TEKCTOB B 00/IACTV peKIaMbl U CBA3ell C O0IeCTBEH-
HOCTBIO;

e 3HaHJE OCHOBHBIX METOMVIK IIOC/IEIOBATEIbHOTO IBYCTOPOHHETO IePeBOJja TEKCTOB U3 00/1acTn
PeK/IaMBbl 11 CBsi3eli C 0011[eCTBEHHOCTDIO;

e  3HaHME OCHOB IJMCbMEHHOTIO IIEPEBOJIa TEKCTOB C aHITIMIICKOTO Ha PYCCKUIA I C PYCCKOTO Ha aH-
TTIUIICKUI A3BIK;

e YMeHMe CO3[jaBaTb pepepaTHBHbIC M aHHOTMPOBAHHbIE BEPCYM NTEYaTHBIX MaTePUAJIOB 1 ayANO-
MaTepyasioB 110 TeMaTIKe, CBA3AHHOM ¢ PEKIaMOII ¥ CBA3SAMM C O0I[eCTBEHHOCTDIO,  TAKKe MaTepyuaIbl
00111eCTBEHHO-ITOIMTNYIECKOTO XapaKTepa.

9¢PexTNBHOCTb y4eOHOro MOCOOMS B pelleHNH OCTAB/IeHHbIX 3ajlad eXXeTOfJHO IO TBeP>KAAeTCs
YCIELIHOM Cavelt CTyJeHTaMy 3a4€TOB ¥ 9K3aMEHOB I10 BhIIIEYKAa3aHHOM CIeLMaTbHOCTH.
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YueOHMK TaéT 9€TKOE IpeCcTaBIeH e 00 OCHOBHBIX ITPOQeCCHOHANBHBIX TeMaX B 00/IACTI pEK/TaMbl
U CBsA3€ll ¢ 00ILIEeCTBEHHOCTBIO: YTO TAKOE CBA3Y C 0OIeCTBEHHOCTDBIO, MOJE/N CBsA3€ell C 00IIeCTBEHHO-
CTBIO B ICTOPYM, KOHBEPTeHI[MS U MHTETPUPOBAHHAS KOMMYHUKALUS, YIIPAB/IeHNE OTHOIIEHVISIMU, VC-
C/IeTIOBAHS, TIPOBOJIMMbIE TIEpPe] peann3aliueil map KaMIlaHWil, [VIAHUPOBAHIE, PeaM3alys, OlleHKa
3G GeKTUBHOCTI TPOBEEHNSI AP KaMIIAHUMY, HAIIMICAHUE TEKCTOB, MY/IbTUMENNA, IOPUANIECKUE BO-
IIPOCHI, TIPOG/IEMBI 1 KPU3UCHI, [U(PPOBOE HEPABEHCTBO — JOMA U 32 PYyOeXXOM, Kapbepa.

[IpenBapuTeNbHBII ATAI CO3/jaHNMS yIeOHNKA TIPEAIOIaran MoCTPOeH e KOHIIEINY, KOTOPast CO-
OTBETCTBOBa/Ia Obl MepeYNC/IEHHbIM BbIllle TIPUHIUIAM. BpeMsi, OTBeIéHHOEe Ha CO3MaHVe KHUTH, CO-
CTaBUIO OKOJIO 7 MeCsilieB OT MOMeHTa (GOPMYITUPOBKM KOHLEIMM 10 GMHAIBHON CTaZNU U3AHUS
KHUTH. Y aBTOPOB ObI/IO OYeHb MajIO BPEMEHM, HO OHU CHIeJIajiii BCe BO3MOYKHOE, YTOOBI 00eCIeYnTh BbI-
COKO€e Ka4uecTBO 3afjaHmil. Ilepe; OCHOBHBIM aBTOPOM MPOEKTA CTOSUIA 3a/ja4a paspaboTath CTPYKTYPY
y4eOHIKa, KOTOpask BKII0Yaja Obl B ce6s TOMTHOL[eHHbII KOMITIEKC S3BIKOBBIX YIIPKHEHNMIT U 3aJaHMNIL.
V13-3a 04eHb KECTKUX CPOKOB pabOTY HPUIIIOCH Pa3HenTh MeXAY 7 mpodeccnonanamn. B pesynbrare
aBTOpPaM Y/Ja/loCh CO3aTh YUeOHNK 32 OTPAaHNYEHHOE BPeMSL.

Hipke B KauecTBe WUTIOCTPALINH IPUBOANUTCSA HAOOP YIIpaXKHEeHMIT 13 y4eOHOTro ocobust. B kavectse
nprMepa ObUI B35IT IEPBbIIT pas3ien yueOHMKa.

Chapter 1

Defining Public Relations

Publics — it’s not a term you hear every day outside of classrooms and strategy meetings. I still recall
vividly the first day in my very first public relations course. The professor started right in discussing the
importance of relationships between organizations and publics. For a moment, I was confused about
why we would spend so much time talking about relationships between organizations and Publix, the
prominent southern U.S. supermarket chain («Where shopping is a pleasure!»). Of course, he was talking
about the plural of the term public, which did turn out to be important to our first lesson in public
relations. In public relations, publics are groups of people with shared interests related to organizations.

General public — now here’s a term, referring to everyone in the world, you probably do hear every day.
How is the general public responding to today’s news events? What's the best way to get our message out
to the general public? Can we engage the general public on this issue? The first two questions are nearly
impossible to answer, and the answer to the third question is probably «no». That is the problem with the
general public. For all practical purposes the general public doesn’t help us with strategy, and it doesn’t
help us identify any real people with whom we want to communicate.

Engaging in public relations means communicating with people who are part of specific groups with
specific interests. Some of these publics are groups that have an effect on the organizations for which
we work. These include large corporations, small businesses, nonprofits, schools, government agencies,
nongovernmental organizations (NGOs) organized at the local, national, or international level, and even
clubs and student groups — pretty much any group of people organized to pursue a mission. Others are
people who are affected by our organizations. Most publics fit both criteria in that the influence is mutual.

Principled Public Relations Management

Regardless of how you define it, good public relations require excellent management. When an
organization’s communication is focused more on image and less on what the organization is actually
doing, negative connotations like spin and damage control become unfortunately accurate descriptions.

The problem with communication strategies based on image and fluff, however, is that publics can
see right through them. Sometimes they will play along for the fun of it. This is common in sports and
entertainment. Sensationalism, snafus, ballyhoo and bombast are all part of what keep people interested
in Miley Cyrus’ wardrobe choices or Mike Tyson’s celebrity antics well beyond their talents for acting,
singing or boxing.
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But publics are ready to call you on it if you try to promote your organization in ways inconsistent with
how your organization is managed. It is easier than ever for people to call out businesses for themselves as
eco-friendly to appeal to environmentally conscious publics. EnviroMedia Social Marketing has partnered
with the University of Oregon School of Journalism and Communication to promote a «Greenwashing
Index.»

Everyones heard the expression «whitewashing» — it’s defined as «a coordinated attempt to hide
unpleasant facts, especially in a political context.» «Greenwashing» is the same premise, but in an
environmental context. It's greenwashing when a company or organization spends more time and money
claiming to be «green» through advertising and marketing than actually implementing business practices
that minimize environmental impact. It's whitewashing, but with a green brush.

If your efforts at communication and promotion are not consistent with how your organization is
managed, your organization will be seen far closer to the «<bogus» end of the greenwashing index than the
«authentic» end.

(Kelleher Tom, Public Relations, Oxford University Press, 2018, pp.2-7)

0 Vocabulary:

publics — meneBbIe ayguTopyun

general public - obuiecTBeHHOCTD

nongovernmental organization — HelpaBUTe/IbCTBEHHAs OPraHM3ALINs
to recruit new members — HabUpaTh HOBBIX YIEHOB

mutually beneficial relationships — B3anmoBbIroffHbBIE OTHOLIEHNA

spin — mpepcTaBeHne 4ero-1mu6o B BBITOJHOM JI/Is1 OPTaHU3ALNY CBETe
ballyhoo - mrymnxa

audience - ayguropus

to whitewash — 06emuTb, CKpbITh HEJOCTATKM

authenticity - mogmmHHOCTD

transparency - mpo3payHOCTb

to botch an attempt — ncmopTUTH MOMBITKY

to spoof a company — MoATPYHUBATH HaJl KOMIIAHel

commendable efforts — gocroitHbie 0MOOpPeHNMs TONBITKI

public sentiment — o61jecTBeHHOE MHEHE

trademark — ToproBas Mapka

feedback - ob6patHas cBs3p

buzz - cnyxu, crteTHn

assumption — IIpefIIonoXeHe

to disperse authority - pacripenensaTs moTHOMOYNA

to gauge - OoLIEHUBATD

expertise — cIiel[yanbHble 3HAaHNA

to handle public relations issues — penraTb BOIpochl, CBsI3aHHbIE CO CBA3SIMM C O0I[eCTBEHHOCTHIO
commitment — 00513aTeNbCTBO

Exercises

1) Find the English equivalents in the text. Use them in sentences of your own:

3aJIefICTBOBATb O0I[eCTBEHHOCTD; IIPU/IEP>KMBATHCS 1[e/IV; HAIIBIIIEHHOCTD; TIO/[bIIPBIBATh; BBIXOIKY
3HaMeHI/ITOCTeI7[; YAINYUTD BO JDKI; IIPEAIIOCDIIKA.

2) Find the words in the text or vocabulary which describe or mean the following:

1. notreal, although pretending to be real -

2. comments about how well or how badly someone is doing something, which are intended to help
them do it better —
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a group of people who have come to a place to see or hear a film, performance, speech etc. —
to determine the exact dimensions, capacity, quantity, or force of—
special skill or knowledge that you get from experience, training, or study -
6. something that you consider likely to be true even though no one has told you directly or even
though you have no proof -

U W

3) Match the words. Use them in sentences of your own.

to botch public
Nongovernmental | authority

Public an attempt
Commendable organization

to disperse efforts

to handle public relations issues
General sentiment

4) Match the words having the opposite meaning:

Transparency | to fire

to disperse to sully

Authenticity to consolidate

to whitewash deceitfulness

to recruit turbidity

5) Complete the sentences with the words from the Vocabulary section:

1) How do you think the candidate will this story?
2)  She would be addressing an of three thousand teachers.
3) Plus, on cable you no longer have to the story and appease the masses, so the narratives are

getting more interesting.
4) The question, of course, is how far the authorities will go in this
new commitment to .
5) It was a personal thing she was working towards, and I felt very
invested as well seeing her level of

6) That was a phenomenon which affected in many countries and became a
political issue.
7)  The way I film is based on the that the audience is as

smart and dumb as I am.
8) It took the entire day, but the slow pace indicated that it was

probably a test to public reaction.

9) The loss of is equal to loss of the whole site as a cultural resource — its entire DNA is
altered.

10) Few series arrive with the of Aaron Sorkin’s HBO drama.

6) Translate the sentences from Russian into English using words and expressions from the
Vocabulary section. You can use their derivatives:

1) B mocnenHue ropel B Poccuu Mbl BUAMM POCT 41C/Ia HEMPABUTETbCTBEHHBIX OPTaHU3ALIMIA.

2) llenbio kammanHuy OBUIO U3MEHUTD 001eCTBEHHOE MHEHIE 110 BOIIPOCY KypeHNs B 00IeCTBeH-
HBIX MeCTax.

3) PyxoBopnrenb KOMIIAHUM He JO/DKEH BCE [IeaTh B OAVMHOYKY, OH JO/DKEH YMETb paclpeenaTh
MOTHOMOY YA
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4) He cTout nogHUMarp u3-3a 9Toro myMuxy. C TBoeil CTOPOHBI 3TO BCETO UIID MPeAIOT0XKe-
HIUe.

5) HecMmoTps Ha MHTEPECHYIO TEMY HOK/Ia/ia, OH ObLT HACTONIBKO JUITHHBIM, YTO ayAMTOPHA HauN-
HaJIa 3aChIIaTh.

6) Ecnu mony BUAsAT, 4TO pacxonsl GoH/A BIIOTHE MPO3PAYHbL, OHY OOJIbIlle eMY JOBEPSIOT.

7) 3ayacTyio O4eHb CI0KHO OIeHUTh 3P PEeKTUBHOCTD IIPOBEAEHHON Nap KaMIIAaHNN.

8)  ABTOpHI pek/IaMHBIX ponuKoB Burger King 4acTo mogTpyHMBAIOT HaJl KOHKYpEHTaMN.

9) Ilocne o6Buuennit CMJ penyTanys ceHaTopa Oblla HACTONIBKO 3aILITHAHA, YTO OOETUTH eé
y>Ke 6bI/IO HEBO3MOXKHO.

10) Pab6ora B 9T0it KOMITaHUM B/IEYET 32 COOOI TaK MHOTO 003aTENBCTB, YTO MHOTHE He CIIPaBIIs-
I0TCA C 3TUM TPY30M.

7) Can you explain the following?

«How is the general public responding to today’s news events? What's the best way to get our message
out to the general public? Can we engage the general public on this issue? The first two questions are
nearly impossible to answer, and the answer to the third question is probably «no».

8) Agree or disagree:

CryneHTaM IpejIaraeTcs VICIIO/Ib30BaTh OIIPeJie/IEHHbIE Pa3TOBOPHbIE BHIPKEHNS:

1. Some people describe public relations as the conscience of an organization. Do you think that is
a good way to describe public relations?

2. Ethical public relations practitioners can work with a cleaner conscience, but they also can work
with a clearer sense of how to handle difficult situations with reporters, clients, colleagues and various
publics.

9) Try to give the main idea of the text in one sentence.

10) Render the following item in English:

[l meTanpHOTO Iepeckasa CTYeHTaM IIpeJlaraeTcsl TeKCT M3 KHUTY OFHOTO U3 OTL[OB OCHOBaTesIel
COBpeMeHHBIX CBA3ell ¢ obmecTBeHHOCThI0 Cama baka (Sam Black). CTypmeHTB! BHIIONMHAIOT JaHHOE
yIIpa)KHeHe B Ka4eCTBe JIOMAIIHeTo 3a/jaHMis.

3aknrouenue

OmBbIT KCIIONTB30BAHS BBIIIEYIIOMSHY TOTO Y4€OHOTO0 IT0CO0MS Ha IPOTSKEHNM ITOC/IeHNX YeTHIPEX
JIeT IIPMBOJVT HAac K BBIBOJAM, YTO IIpelcTaBIeHHasA Mofienb yyeOHuKka ESP kaxerca goctaTouHo ad-
(beKTUBHBIM CPEICTBOM CIOCOOCTBOBATD SA3BIKOBOMY U NMPOdeCcCHOHATBHOMY PasBUTHIO CTYEHTOB -
MEXIYHapOJHIKOB. B TO >Xe BpeMs1, KaK M3BECTHO, HU OJJH Y4eOHUK He ufjea/ieH ¥ HUl OJJHA KHUTa He
MOXKET JOCTHUYb BCEX IOCTaB/IeHHBIX Lienell. YueOHuk «Public Relations. Yue6HOe mocobue mo a"rmmii-
CKOMY fA3BIKY» OIIpefle/IeHHO MOYKHO Y/IyYIIUTb.

Ilepcnexmusol 0anvHetiuiezo UCCne008aHUS

Marepuasn yIOMSHYTOTO y4eOHIMKa MOXKeT ObITh PaCIIMpeH 3a CYET OHJIATH-MOJY/IS U CTATh YaCThIO
KOMOVHVPOBaHHOTO y4eOHOro Kypca IO 00y4eHMIO CBs3sIM C 001iecTBeHHOCThI0. Kpome Toro, maib-
Helllllee 3aKpeIieHe yueOHOro MaTeprana Mo>KeT OBITb JOCTUTHYTO 3a CUET CO3[aHNUA HECKONbKIX I10-
BTOPHBIX Pas3fie/ioB C YIPaXXHEHNAMY, OCHOBAaHHBIMIU Ha aKTVBHOI JIeKCUKe IPeAbIYLINX HECKOTbKIX
paspnenos. Vcnonb3oBaHue MpOCTyIINBaHNA ay TeHTMYHBIX ayIM0- U1 BUAEOMaTepIaIoB 0 Ipodeccro-
Ha/IbHBIM TeMaM, 3aTPOHYTHIM B KHMTe ESP, Taroke MoXkeT cfieaTh yueOHBIIT Kypc elé 6ojiee IoIe3HbIM
IS CTY[IEHTOB.

© TerunHckuii A.A., 2023
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Caenenns 00 aBTOpE:

TeranHckmii Asexcell AHATOJIbLeBHY — KaHIUIAT (PUIIOIOTHYECKHX HayK, JOLEHT Kadephl aHIIIMHCKOTO SA3bI-
ka Ne3 MI'MMIMO (Poccust, Mocksa). Cepa HayIHBIX B IPO(eCcCHOHATBHBIX HHTEPECOB: OHOMACTHKA, yueOHast
nexcuKorpadus, JTMHTBOCTPAHOBECHUE, AaHIIMHCKUI SA3BIK JUIS JETOBOTO OOIIECHHUS, COBPEMEHHBIE TEXHHKH
B MPEMO/IaBaHNK MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, HHTEHCUBHBIC METOMKH U KOMMYHHUKATHBHbBIE TIOJIXO/bI B 00y4YECHHH
HWHOCTpaHHBIM si3bIkaM. E-mail: tichinsky@yandex.ru
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